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[1] DATI TECNICI Type 95CP E QF 105C E QF

[2] Dimensioni di ingombro fig. 2
[3] A = Lunghezza mm 921 951
[4] B = Altezza mm 278 278
[5] C = Larghezza mm 1023 1128
[6] Massa kg 57 61
[7] Altezza di taglio minima mm 25 25
[8] Altezza di taglio massima mm 85 85
[9] Larghezza di taglio cm 95 105

[10] Regolazione manuale altezza di taglio - -
[11] Regolazione elettrica altezza di taglio  

[12] Macchine compatibili (Type)

P 901 C  

P 901 C W  

P 901 C 4W  

P 901 CH  

[13] Codici dispositivi di taglio di ricambio Fig:Pos
21:A 1134-6239-02 1134-6239-03
21:B 1134-6238-01 1134-6238-01



[1]	 BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]	 Габаритни размери
[3]	 A = Дължина
[4]	 B = Височина
[5]	 C = Ширина
[6]	 Маса
[7]	 Минимална височина на косене
[8]	 Максимална височина на косене
[9]	 Ширина на косене
[10]	Ръчно регулиране на височината на косене
[11]	 Електрическо регулиране на височината на 

косене
[12]	Съвместими машини (Вид)
[13]	Кодове на резервни инструменти за рязане

[1]	 BS - TEHNIČKI PODACI
[2]	 Dimenzije
[3]	 A = Dužina
[4]	 B = Visina
[5]	 C = Širina
[6]	 Masa
[7]	 Minimalna visina košenja
[8]	 Maksimalna visina košenja
[9]	 Širina košenja
[10]	Ručno podešavanje visine košenja
[11]	 Električno podešavanje visine košenja
[12]	Kompatibilne mašine (Tip)
[13]	Šifre rezervnih reznih glava

[1]	 CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]	 Rozměry stroje;
[3]	 A = Délka
[4]	 B = Výška
[5]	 C = Šířka
[6]	 Hmotnost
[7]	 Minimální výška sekání
[8]	 Maximální výška sekání
[9]	 Šířka sekání
[10]	Ruční nastavení výšky sekání
[11]	 Elektrické nastavení výšky sekání
[12]	Kompatibilní stroje (Typ)
[13]	Kódy náhradních sekacích zařízení

[1]	 DA - TEKNISKE DATA
[2]	 Pladskrav
[3]	 A = Længde
[4]	 B = Højde
[5]	 C = Bredde
[6]	 Vægt
[7]	 Minimal klippehøjde
[8]	 Maksimal klippehøjde
[9]	 Klippebredde
[10]	Manuel indstilling af klippehøjde
[11]	 Elektrisk indstilling af klippehøjde
[12]	Kompatible maskiner (Type)
[13]	Koder for klippeanordninger til udskiftning

[1]	 DE - TECHNISCHE DATEN
[2]	 Abmessungen
[3]	 A= Länge 
[4]	 B = Höhe
[5]	 C = Breite
[6]	 Gewicht 
[7]	 Minimale-Ersatzteilnummern
[8]	 Mähwerk-Ersatzteilnummern
[9]	 Schnittbreite
[10]	Manuelle Schnitthöheneinstellung
[11]	 Elektrische Schnitthöheneinstellung
[12]	Kompatible Geräte (Typen)
[13]	Mähwerk-Ersatzteilnummern

[1]	 EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]	 Διαστάσεις
[3]	 A = Μήκος
[4]	 B = Ύψος
[5]	 C = Πλάτος
[6]	 Βάρος
[7]	 Ελάχιστο ύψος κοπής
[8]	 Μέγιστο ύψος κοπής
[9]	 Πλάτος κοπής
[10]	Χειροκίνητη ρύθμιση του ύψους κοπής
[11]	Ηλεκτρική ρύθμιση του ύψους κοπής
[12]	Συμβατά μηχανήματα (Type)
[13]	Κωδικοί ανταλλακτικών συστημάτων κοπής



[1]	 EN - TECHNICAL DATA
[2]	 Overall dimensions
[3]	 A= Length
[4]	 B= Height
[5]	 C= Width
[6]	 Weight
[7]	 Min. cutting height
[8]	 Max. cutting height
[9]	 Cutting width
[10]	Cutting height manual adjustment
[11]	Cutting height electric adjustment
[12]	Compatible machines (Type)
[13]	Spare cutting-means assy codes

[1]	 ES - DATOS TÉCNICOS
[2]	 Dimensiones
[3]	 A = Longitud
[4]	 B = Altura
[5]	 C = Anchura
[6]	 Peso
[7]	 Altura de corte mínima
[8]	 Altura de corte máxima
[9]	 Anchura de corte
[10]	Ajuste manual de la altura de corte
[11]	Ajuste eléctrico de la altura de corte
[12]	Máquinas compatibles (tipo)
[13]	Códigos de los dispositivos de corte de 

recambio

[1]	 ET - TEHNILISED ANDMED
[2]	 Üldmõõtmed
[3]	 A = Pikkus
[4]	 B = Kõrgus
[5]	 C = Laius
[6]	 Mass
[7]	 Minimaalne lõikekõrgus
[8]	 Maksimaalne lõikekõrgus
[9]	 Lõikelaius
[10]	Lõikekõrguse manuaalne reguleerimine
[11]	 Lõikekõrguse elektriline reguleerimine
[12]	Ühilduvad masinad (Tüüp)
[13]	Vahetatavate lõikeseadmete koodid

[1]	 FI - TEKNISET TIEDOT
[2]	 Mitat
[3]	 A = pituus
[4]	 B = korkeus
[5]	 C = Leveys
[6]	 Massa
[7]	 Pienin leikkuukorkeus
[8]	 Suurin leikkuukorkeus
[9]	 Leikkuuleveys
[10]	Käsikäyttöinen leikkuukorkeuden säätö
[11]	 Leikkuukorkeuden sähköinen säätö
[12]	Yhteensopiviin laitteisiin (tyyppi)
[13]	Koodit leikkaus laitteet osat

[1]	 FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2]	 Dimensions d’encombrement
[3]	 A= Longueur
[4]	 B = Hauteur
[5]	 C = Largeur
[6]	 Masse 
[7]	 Hauteur de coupe minimale
[8]	 Hauteur de coupe maximale
[9]	 Largeur de coupe
[10]	Réglage manuel de la hauteur de coupe
[11]	Réglage électrique de la hauteur de coupe
[12]	Machines compatibles (Type)
[13]	Codes dispositifs de coupe détachés

[1]	 HR - TEHNIČKI PODACI
[2]	 Ukupne dimenzije
[3]	 A = Duljina
[4]	 B = Visina
[5]	 C = Širina
[6]	 Težina
[7]	 Minimalna visina rezanja
[8]	 Maksimalna visina rezanja
[9]	 Širina reza
[10]	Ručno podešavanje visine rezanja
[11]	 Električno podešavanje visine rezanja
[12]	Kompatibilni strojevi (Vrsta)
[13]	Šifre rezervnih reznih kućišta



[1]	 HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]	 Helyfoglalás
[3]	 A = Hosszúság
[4]	 B = Magasság
[5]	 C = Szélesség
[6]	 Súly
[7]	 Minimális vágásmagasság
[8]	 Maximális vágásmagasság
[9]	 Vágásszélesség
[10]	Manuálisan állítható vágási magasság
[11]	 Elektromosan állítható vágási magasság
[12]	Kompatibilis gépek (típus)
[13]	Vágóberendezések cserealkatrész 

cikkszámok

[1]	 LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]	 Kėbulo išmatavimai
[3]	 A = Ilgis
[4]	 B = Aukštis
[5]	 C = Plotis
[6]	 Svoris
[7]	 Minimalus pjovimo aukštis
[8]	 Maksimalus pjovimo aukštis
[9]	 Pjovimo plotis
[10]	Rankinis pjovimo aukščio reguliavimas
[11]	 Elektrinis pjovimo aukščio reguliavimas
[12]	Suderinamos mašinos (Tipas)
[13]	Pjovimo prietaisų atsarginių dalių kodai

[1]	 LV - TEHNISKIE DATI
[2]	 Razsežnost obremenitve
[3]	 A = Dolžina
[4]	 B = Višina
[5]	 C = Širina
[6]	 Masa
[7]	 Najnižja možna višina odreza
[8]	 Najvišja možna višina odreza
[9]	 Širina odreza
[10]	Ročno uravnavanje višine odreza
[11]	 Električno uravnavanje višine odreza
[12]	Skladni stroji (Tip)
[13]	Kode nadomestljivih rezalnih naprav

[1]	 MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]	 Димензии на зафатнина
[3]	 A = Должина
[4]	 B = Висина
[5]	 C = Ширина
[6]	 Тежина
[7]	 Минимална висина на косење
[8]	 Максимална висина на косење
[9]	 Ширина на косење
[10]	Рачна регулација на висината на косењето
[11]	 Електрична регулација на висината на 

косењето
[12]	Компатибилни машини (тип)

[1]	 NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]	 Buitenafmetingen
[3]	 A = Lengte
[4]	 B = Hoogte
[5]	 C = Breedte
[6]	 Gewicht
[7]	 Minimum maaihoogte
[8]	 Maximum maaihoogte
[9]	 Maaibreedte
[10]	Handmatige instelling maaihoogte
[11]	 Elektrische instelling maaihoogte
[12]	Compatibele machines (type)
[13]	Codes vervangende maai-inrichtingen

[1]	 NO - TEKNISKE DATA
[2]	 Utvendige mål
[3]	 A = Lengde
[4]	 B = Høyde
[5]	 C = Bredde
[6]	 Maskinens totalvekt
[7]	 Min. klippehøyde
[8]	 Maks. klippehøyde
[9]	 Klippebredde
[10]	Manuell innstilling av klippehøyde
[11]	 Elektrisk innstilling av klippehøyde
[12]	Kompatible maskiner (type)
[13]	Koder for utskiftbare klipperedskaper



[1]	 PL - DANE TECHNICZNE
[2]	 Wymiary
[3]	 A = Długość
[4]	 B = Wysokość
[5]	 C = Szerokość
[6]	 Ciężar
[7]	 Minimalna wysokość cięcia
[8]	 Maksymalna wysokość cięcia
[9]	 Szerokość cięcia
[10]	Regulacja manualna wysokości cięcia
[11]	 Elektryczna regulacja wysokości cięcia
[12]	Kompatybilne maszyny (Typ)
[13]	Kody wymiennych agregatów tnących

[1]	 PT - DADOS TÉCNICOS
[2]	 Dimensões de delimitação
[3]	 A = Comprimento
[4]	 B = Altura
[5]	 C = Largura
[6]	 Massa
[7]	 Altura de corte mínima
[8]	 Altura de corte máxima
[9]	 Largura de corte
[10]	Regulação manual da altura de corte
[11]	Regulação elétrica da altura de corte
[12]	Máquinas compatíveis (Tipo)
[13]	Códigos dispositivos de corte de substituição

[1]	 RO - DATE TEHNICE
[2]	 Dimensiuni de gabarit
[3]	 A = Lungimea
[4]	 B = Înălţimea
[5]	 C = Lăţimea
[6]	 Masa
[7]	 Înălţime de tăiere minimă
[8]	 Înălţime de tăiere maximă
[9]	 Lăţime de tăiere
[10]	Reglare manuală a înălţimii de tăiere
[11]	Reglare electrică a înălţimii de tăiere
[12]	Maşini compatibile (Type)
[13]	Coduri dispozitive de tăiere de schimb

[1]	 RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2]	 Габаритные размеры
[3]	 A = Длина
[4]	 В = Высота
[5]	 С = Ширина
[6]	 Масса
[7]	 Минимальная высота стрижки
[8]	 Максимальная высота стрижки
[9]	 Ширина стрижки
[10]	Ручная регулировка высоты стрижки
[11]	Электрическая регулировка высоты 

стрижки
[12]	Совместимые машины (Тип)
[13]	Коды запасных режущих устройств

[1]	 SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]	 Vonkajšie rozmery
[3]	 A = Dĺžka
[4]	 B = Výška
[5]	 C = Šírka
[6]	 Hmotnosť
[7]	 Minimálna výška kosenia
[8]	 Maximálna výška kosenia
[9]	 Šírka kosenia
[10]	Manuálne nastavenie výšky kosenia
[11]	 Elektrické nastavenie výšky kosenia
[12]	Kompatibilné stroje (Typ)
[13]	Kódy náhradných kosiacich zariadení

[1]	 SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]	 Razsežnost obremenitve
[3]	 A = Dolžina
[4]	 B = Višina
[5]	 C = Širina
[6]	 Masa
[7]	 Najnižja možna višina odreza
[8]	 Najvišja možna višina odreza
[9]	 Širina odreza
[10]	Ročno uravnavanje višine odreza
[11]	 Električno uravnavanje višine odreza
[12]	Skladni stroji (Tip)
[13]	Kode nadomestljivih rezalnih naprav



[1]	 SR - TEHNIČKI PODACI
[2]	 Dimenzije
[3]	 A = Dužina
[4]	 B = Visina
[5]	 C = Šririna
[6]	 Masa
[7]	 Minimalna visina košenja
[8]	 Maksimalna visina košenja
[9]	 Širina košenja
[10]	Ručno podešavanje visine košenja
[11]	 Električno podešavanje visine košenja
[12]	Kompatibilne mašine (Tip)
[13]	Šifre rezervnih reznih glava

[1]	 SV - TEKNISKA DATA
[2]	 Dimensioner
[3]	 A = Längd
[4]	 B = Höjd
[5]	 C = Bredd
[6]	 Vikt
[7]	 Minsta klipphöjd
[8]	 Altezza di taglio massima
[9]	 Klippbredd
[10]	Manuell klipphöjdsinställning
[11]	 Elektrisk klipphöjdsinställning
[12]	Kompatibla maskiner (Typ)
[13]	Koder för knivreservdelar

[1]	 TR - TEKNİK VERİLER
[2]	 Genel ebatlar
[3]	 A = Uzunluk
[4]	 B = Yükseklik
[5]	 C = Genişlik
[6]	 Kütle
[7]	 Asgari kesim yüksekliği
[8]	 Azami kesim yüksekliği
[9]	 Kesim genişliği
[10]	Kesim yüksekliğinin manuel ayarı
[11]	Kesim yüksekliğinin elektrikli ayarı
[12]	Uyumlu makineler (Tip)
[13]	Yedek kesim düzeni kodları



NO - 1

1.	 GENERELT

  1.1	 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som 
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller 
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet på 
forskjellige måter, og har følgende betydning:

  MERKNAD   eller   VIKTIG   presiserer 
og supplerer det som er forklart tidligere 
for å forhindre at maskinen ødelegges, 
eller at det oppstår skader.

Symbolet  angir en fare. Hvis advarslene ikke 
overholdes kan dette medføre personskader eller 
skader på tredjeparter og/eller ødeleggelser.

De avsnittene som er merket med en 
firkant med stiplet grå ramme angir 
ekstrautstyr som ikke finnes på alle 
modellene som er dokumentert i 
denne bruksanvisningen. Kontroller om 
ekstrautstyret finnes på din modell.

Alle henvisninger til maskinens høyre og 
venstre side samt for- og bakside i denne 
veiledningen gjelder fra førerens posisjon.

  1.2	 REFERANSER

  1.2.1	 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene 
er nummerert 1, 2, 3 og så videre.
Delene angitt på figurene er merket 
med bokstavene A, B, C, osv.
En henvisning til komponent C i figur 
2 angis med teksten: "Se fig. 2 C" 
eller ganske enkelt "(fig. 2.C)”.
Figurene er veiledende. De faktiske delene 
kan være forskjellige fra de som er avbildet.

  1.2.2	 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt. 
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplæring" er en 
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser". 
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt 
angis med forkortelsene kap. eller avsn. 

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU 
BRUKER MASKINEN. Må oppbevares til senere bruk.NO
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og deretter det gjeldende nummeret. 
Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”.

2.	 SIKKERHETSBESTEMMELSER

  2.1	 OPPLÆRING

  Før du bruker denne maskinen må du 
lese nøye igjennom instruksjonhåndboken 
for maskinen som den skal monteres på.
Dette kapittelet Sikkerhetsbestemmelser 
gjelder kun for det ombyttbare utstyret. 
For sikkerhetsbestemmelser knyttet til 
gressklipperen med føreren sittende mot 
forovervendt klipping, se den spesifikke 
instruksjonshåndboken for denne maskinen.

Bli kjent med funksjonene og en 
riktig bruk av maskinen. Lær å stoppe 
maskinen raskt. Manglende overhold 
av advarslene og instruksjonene kan 
forårsake brann og/eller alvorlige skader.

•  La aldri barn eller andre som ikke 
kjenner til disse bestemmelsene bruke 
maskinen. Kommunale bestemmelser kan 
fastsette en tillatt minstealder for bruk.

•  Maskinen må aldri brukes hvis brukeren 
er trøtt eller ikke føler seg vel, eller har 
inntatt medisiner, narkotika, alkohol 
eller andre stoffer som nedsetter 
refleksene eller oppmerksomheten.

•  Ikke transporter barn eller andre passasjerer.
•  Husk at føreren eller brukeren er ansvarlig for 
ulykker som påføres tredjepersoner eller deres 
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig 
for å vurdere potensielle farer på underlaget 
hvor arbeidet skal utføres, og som må ta alle 
forholdsregler for å garantere egen og andres 
sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skråninger, 
og på ujevne, glatte eller ustabile underlag.

•  Dersom maskinen skal overdras eller 
lånes ut til andre, må brukeren ha lest 
og forstått bruksanvisningen.

  2.2	 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)
•  Bruk egnede klær, kraftige arbeidssko 
med antisklisåle, og lange benklær. 
Bruk aldri maskinen barfotet eller med 
sandaler. Man må iføre seg hørselsvern.

•  Bruk arbeidshansker i alle situasjoner 
hvor hendene utsettes for risiko.

•  Ta ikke på deg skjerf, frakk, halskjeder, 
armbånd, vide klær eller klær med stropper, 
slips, eller annet hengende eller omfangsrikt 

tilbehør som kan sette seg fast i maskinen, 
gjenstander eller materialer på arbeidsstedet. 

•  Sett opp langt hår.

Arbeidsområde/maskin
•  Undersøk grundig hele arbeidsområdet, og 
fjern alt som kan slynges vekk av maskinen 
eller skade klippeinnretningen/roterende 
deler (steiner, greiner, ståltråd, ben, osv.).

  2.3	 UNDER BRUK

Arbeidsområde
•  Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige 
omgivelser, i nærheten av brennbare 
væsker, gass eller støv. Elektrisk kontakt 
eller mekanisk friksjon kan generere gnister 
som kan antenne støvet eller dampen. 

•  Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig 
lys, og med gode siktforhold. 

•  Hold personer, spesielt barn, og dyr 
unna arbeidsområdet. Barn må holdes 
under oppsyn av en voksen.

•  Unngå å bruke gressklipperen på vått gress, 
når det regner og når det er fare for dårlig vær, 
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

•  Vær spesielt oppmerksom på 
ujevnheter i terrenget (humper, søkk), 
skråninger, skjulte farer og eventuelle 
hinder som kan begrense sikten.

•  Vær meget forsiktig i nærheten av 
grøfter, skrenter eller voller. Maskinen 
kan velte hvis et hjul kommer over 
kanten eller hvis kanten gir etter.

•  Vær oppmerksom i skråninger for å unngå 
velt eller tap av kontrollen over maskinen. De 
viktigste grunnene til tap av kontrollen er:

 – manglende hjulfeste,
 – for høy hastighet,
 – utilstrekkelig bremsing,
 – maskinen passer ikke til oppgaven,
 – manglende kjennskap til effektene 
som skyldes underlaget,

 – feil bruk som slepebil.

Adferd
•  Hold alltid hender og føtter langt 
fra klippeinnretningen, både under 
start og bruk av maskinen.

•  Advarsel: Klippeenheten fortsetter å 
rotere i et par sekunder selv etter at den 
frakoblet, eller etter at motoren er slått av.

•  Vær oppmerksom på klippeenheter 
med mer enn en klippeinnretning, fordi 
en klippeinnretning i rotasjon kan føre 
til at andre innretninger roterer.

•  Koble fra klippeenheten eller effekttangen og 
sett klippeenheten i den høyeste posisjonen:

 – når du flytter maskinen fra et 
arbeidsområde til et annet,
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 – når du krysser områder med 
annet enn gressdekke,

•   Ved skader eller ulykker under arbeidet 
skal motoren slås av øyeblikkelig og maskinen 
fjernes fra stedet for å unngå flere skader. Ved 
ulykker med personskader eller skader på 
tredjepersoner må du umiddelbart praktisere 
førstehjelp og henvende deg til legevakten 
for nødvendig behandling. Fjern nøye 
eventuelle rester som ellers kan forårsake 
skader på gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger
•  Bruk aldri maskinen med ødelagte, 
manglende eller uriktig plasserte vern.

•  Sikkerhetssystemene/mikrobryterne må 
ikke deaktiveres eller tukles med.

  2.4	 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING 
OG TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig 
lagring opprettholder maskinens 
sikkerhet og ytelsesnivå.

  Maskinen må aldri brukes med slitte 
eller ødelagte deler. Ødelagte eller slitte 
deler skal byttes ut og aldri repareres. 
Bruk kun originale reservedeler. Bruk 
av uoriginale og/eller feil monterte 
reservedeler setter maskinens sikkerhet 
i fare, kan forårsake ulykker eller 
personskader, og hever produsenten for 
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Vedlikehold
•  I løpet av reguleringen av maskinen, 
må du passe på at ikke fingrene setter 
seg fast mellom klippeenheten som er i 
bevegelse og maskinens faste deler. 

Lagring
•  For å redusere brannfaren må ikke beholdere 
med klippeavfall oppbevares innendørs.

Flytting og Transport
•  Hvis maskinen skal transporteres med lastebil 
eller tilhenger, må det brukes tilstrekkelig 
kraftige, brede og lange lasteramper.

•  Gjør følgende ved transport av 
maskinen på et kjøretøy:

 – ved å bruke et tilstrekkelig antall personer, 
må man skyve maskinen opp på kjøretøyet.

 – Plasser maskinen slik at den 
ikke utgjør en fare for noen 

 – fest den skikkelig til transportmidlet med 
tau eller kjettinger for å unngå at den kan 
velte med mulighet for at den ødelegges

  2.5	 MILJØVERN

Miljøvern må være førsteprioritet 
ved bruk av maskinen, til fordel for 
samholdet og miljøet der vi bor.
•  Unngå å forstyrre nabolaget. Bruk alltid 
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig 
på morgenen, eller sent på kvelden/
natten, hvor nabolaget kan forstyrres). 

•  Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter, 
forringede deler eller deler som er sterkt 
forurensende. Dette avfallet må ikke kastes 
med husholdningsavfallet, men kildesorteres 
og kastes i konteinerne for resirkulering.

•  Når maskinen ikke skal brukes lenger, må 
den ikke kastes i naturen, men leveres 
inn til et innsamlingssenter i henhold til 
gjeldende kommunale bestemmelser.

3.	 BLI KJENT MED MASKINEN

  3.1	 BESKRIVELSE AV MASKINEN 
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er et ombyttbart utstyr og 
nærmere presist en samling klippeenheter.
Det er et ombyttbart hageutstyr som skal kobles 
på en annen maskin, en gressklipper med 
føreren sittende mot forovervendt klipping, 
som den mottar motorisering og støtte fra.

  3.1.1	 Tilsiktet bruk

Maskinen “en samling klippeenheter” er 
designet og bygd til gressklipping.

Generelt kan denne maskinen:
•  Klippe gresset, male det opp og legge 
det på bakken (“mulching“-effekt)

•  Klippe gresset og kaste det ut bak

  3.1.2	 Feil bruk

Enhver bruk, som er forskjellig fra det som er 
nevnt ovenfor, kan vise seg å være farlig og 
forårsake skader hos folk og/eller ting. Feil bruk 
omfatter, men er ikke begrenset til, følgende:
•  Transportere andre personer, 
barn eller dyr på maskinen,

•  Skyv lasten:
•  Bruk klippeenhetene på gressfrie strekninger.

  VIKTIG  Feil bruk av maskinen fører til bortfall 
av garantien. Videre heves produsenten fra 
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren 
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som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader, 
personskader eller skader på tredjepersoner.

  3.1.3	 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet på ikke-
profesjonelle brukere. Maskinen 
er ment til hobbybruk.

  VIKTIG    Maskinen må kun 
brukes av en person.

  3.2	 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler på maskinen 
(fig. 3). Symbolene skal minne operatøren om 
riktig fremgangsmåte for å bruke den forsiktig 
og ta de nødvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL! Før du bruker 
maskinen må du lese nøye 
igjennom instruksjonshåndboken.

ADVARSEL! Vær oppmerksom 
på eventuelle spredte 
objekter. Vær oppmerksom 
på eventuelle personer som 
oppholder seg på stedet.

ADVARSEL! Ta ut tenningsnøkkelen 
og les bruksanvisningen før 
vedlikehold eller reparasjon.

ADVARSEL! Før aldri hender 
eller føtter inn under vernet 
når maskinen er i drift.

  VIKTIG    Klistremerker som er ødelagt eller 
uleselig må skiftes. Be om nye klistremerker 
hos et autorisert servicesenter.

  3.3	 IDENTIFIKASJONSETIKETT 

Identifikasjonsetiketten oppgir 
følgende opplysninger (fig. 1):

1.	 Merke
2.	 Produsentens adresse

3.	 Modell
4.	 Type maskin
5.	 Beskrivelse av tilbehøret
6.	 Vekt i kg
7.	 Produksjonsår 
8.	 Serienummer 
9.	 Artikkelnummer 
10.	CE-merke

Skriv maskinens ID-opplysninger i de 
tilrettelagte feltene på etiketten som 
finnes på baksiden av bokomslaget.

  VIKTIG    Opplysningene på produktets 
identifikasjonsetikett må oppgis ved 
henvendelse til et autorisert verksted.

  VIKTIG    Eksempelet på samsvarserklæringen 
finnes helt bak i bruksanvisningen.

  3.4	 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen består av en rekke hoveddeler (fig. 1):

A.	 Støttearmer
B.	 Vern i lerret
C.	 Støtteramme ved vernet i lerret
D.	 Hjul
E.	 “Quick Flip” avhektingsknotter
F.	 “Quick Flip” avhektingshåndtak
G.	 Drivreim klippeenhet
H.	 Klippehøydeviser
I.	 Kontakt ved strømledning
J.	 Klippeinnretninger

Komponenter ved gressklipperen med 
fører sittende ved forovervendt klipping:
K.	 Støtter for hurtig avhekting
L.	 Løftekroker for tilbehør
M.	 Strømkontakt

4.	 MONTERING

  VIKTIG    Sikkerhetsbestemmelsene som 
skal følges ved bruk av maskinen er beskrevet 
i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye 
overholdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen 
av maskinens deler ikke montert i fabrikken, 
men må monteres av kunden i henhold til 
instruksjonene, etter å ha fjernet emballasjen.

  Fjerning av emballasje og fullføring 
av montering må foretas på en jevn og 
solid overflate, med tilstrekkelig plass 
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til å bevege maskinen og emballasjen, 
alltid ved hjelp av egnet verktøy. Bruk 
ikke maskinen før alle indikasjoner i 
avsnittet "MONTERING" har blitt fullført.

  Ifør deg vernehansker.

  4.1	 UTPAKKING

1.	 Åpne emballasjen forsiktig og pass 
på at ingen av delene forsvinner.

2.	 Les dokumentasjonen som finnes i 
esken, også bruksanvisningen.

3.	 Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.
4.	 Ta maskinen ut av esken.
5.	 Kast esken og emballasjen i henhold 

til gjeldende bestemmelser.

  4.2	 FESTING AV SAMLINGEN 
AV KLIPPEENHETER PÅ 
GRESSKLIPPEREN MED 
SITTENDE FØRER

Samlingen av klippeenheter skal festes på 
gressklipperen med sittende fører ved å bruke:
•  støttene festet på framhjulene,
•  fjæren med kjettingen kobles til 
kroken for heving av tilhør

•  drivreimen ved klippeenhetene 
(forhåndsmontert sammen med 
samlingen av klippeenheter),

•  støtterammen ved vernet i lerret.

  4.2.1	 Festing av tilkoblingsgrensesnittet 
for reimbeskyttelse

1.	 Skru ut de to skruene (fig. 4.A) som 
har blitt montert på forhånd på den 
fremre delen av gressklipperen.

2.	 Plasser grensesnittet ved rammestøtten 
(fig. 4.B) og fest det ved å skru 
til de to skruene (fig. 4.A).

  4.2.2	 Regulering av base

En regulering av basen ved samlingen av 
klippeenhetene forutser en heving av den bakre 
kanten på 5 mm i forhold til kanten fremme.
Dette betyr at samlingen av 
klippeenhetene heller forover.

For å regulere høyden ved 
samlingen av klippeenhetene:
1.	 Hev klippeenheten lett helt til du letter 

lasten på splittpinnen (fig. 5.A). 
2.	 Fjern splittpinnen (fig. 5.A) og 

underlagsskiven (fig. 5.B) som er 

forhåndsmontert på pluggen (fig. 
5.C), ved å bruke et skrujern.

3.	 Reguler høyden på pluggen og sett 
inn underlagsskiven og splittpinnen i 
et av de forutsette hullene (fig. 6.A), og 
plasser den som på bildet (fig. 6.B).

 – For maskiner utstyrt med 17-tommers 
hjul: plasser splittpinnene i det 
høyeste hullet på pluggen.

 – For maskiner utstyrt med 16-tommers 
hjul: plasser splittpinnene i det 
mellomste hullet på pluggen.

4.	 Utfør regulering ved begge støttearmene 
ved samlingen av klippeenheter.

  4.2.3	 Festing av støttene med hurtig 
frakobling festet på hjulene

  VIKTIG    For følgende operasjoner, må du se 
egne instruksjoner som følger med maskinens 
håndbok, og håndboken for støtten.
1.	 Kontroller at støttene for hurtig frakobling 

er installert på maskinen og på armene 
ved samlingen av klippeenheter.

2.	 Posisjoner samlingen av klippeenheter 
foran på gressklipperen.

3.	 Vri støttene for hurtig frakobling 
i åpen posisjon (fig. 7.A).

4.	 Løft opp og støtt den nedre delen 
(fig. 7.B) i festestøtten ved pluggen 
(fig. 7.C) på begge sider.

5.	 Koble festestøtten (fig. 8.A) til 
pluggen (fig. 8.B) på begge sider.

  4.2.4	 Festing av drivreim på klippeenheten

•  4WD modeller
1.	 Ta tak i strammerens håndtak (fig. 9.A) 

med venstre hånd og dra det utover.
2.	 Dra reimen over trinsen (fig. 

9.B) med høyre hånd.
3.	 Dra reimen over trinsen (fig. 9.C) 

ved strammeren mens spenningen 
og grepet slippes sakte opp.

•  2WD modeller
1.	 Ta tak i strammerens håndtak (fig. 9.A) 

med venstre hånd og dra det utover.
2.	 Dra reimen over trinsen (fig. 

9.B) med høyre hånd.
3.	 Dra reimen over trinsen (fig. 9.C) 

ved strammeren mens spenningen 
og grepet slippes sakte opp.

6.	 Fullfør festingen ved å vri støttene for hurtig 
feste i lukkeposisjon (fig. 8.C) med foten og 
sett i kontakten eller kiledriveren (fig. 8.D).
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  4.2.5	 Montering av vernet i lerret

1.	 Sett inn de to festene (fig. 11.A), som 
finnes på enden av støtterammen (fig. 
11.B), i pinjongene (fig. 11.C),.

2.	 Plasser rammestøtten (fig. 12.A) under 
grensesnittet (fig. 12.B)  og fest det ved 
å skru til de to skruene (fig. 12.C).

  4.2.6	 Feste til tilbehørshever

Samlingen av klippeenhetene skal festes 
til håndtaket for løfting av tilbehør (fig. 
13.A) ved hovedmaskinen ved bruk av 
en fjær med kjetting og festekrok.
En festekrok (fig. 13.B) brukes i 
arbeidsposisjonen og kan flyttes mellom leddene 
i kjettingen for å regulering løfteeffekten.
Fest fjæren med festekrok i det tilhørende hullet 
som finnes på klippeneheten (fig. 13.C). 

  4.2.7	 Tilkobling av kontakt 
ved strømledning

Sett kontakten (fig. 14.B) i strømuttaket (fig. 14.A).

  4.3	 FRAKOBLING AV SAMLINGEN 
AV KLIPPEENHETER PÅ 
GRESSKLIPPEREN MED 
SITTENDE FØRER

Utfør de følgende trinnene i indikert 
rekkefølge for en riktig demontering.
1.	 Koble fra maskinledningen (fig. 14.B).
2.	 Koble fra kjettingen ved “håndtaket 

for heving av tilbehør” (fig. 13.A) ved 
å hekte av festekroken (fig. 13.B).

3.	 Demonter vernet i lerret ved å 
skru ut de skruene (fig. 12.C)

4.	 Ta ut kontakten eller kiledriveren  
(fig. 8.D) og vri støttene for hurtig 
frakobling i åpen posisjon (fig. 7.A).

5.	 Skru løst og ta av drivreimen 
på følgende måte:

•  4WD modeller
 – Ta tak i strammerens håndtak (fig. 9.A) 
med venstre hånd og dra det utover.

 – Fjern reimen fra trinsen (fig. 
9.C) med høyre hånd.

 – Dra ut reimen fra trinsen 
(fig. 9.B) på maskinen.

•  2WD modeller
 – Ta tak i strammerens håndtak (fig. 10.A) 
med venstre hånd og dra det utover.

 – Fjern reimen fra trinsen (fig. 
10.C) med høyre hånd.

 – Dra ut reimen fra trinsen (fig. 
10.B) på maskinen.

6.	 Løft opp festestøttene for støttene ved 
hurtig frakobling (fig. 7.B) og separer 
samlingen av klippeenheten med fører 
sittende ved forovervendt klipping.

5.	 STYRINGSKOMMANDOER

  5.1	 JUSTERING AV KLIPPEHØYDEN

  Utfør reguleringen med 
stansede klippeenheter.

  5.1.1	 Elektrisk regulering av klippehøyden

Klippehøyden kan reguleres et utall ganger, 
ved å skru på bryteren for elektrisk regulering 
av klippehøyden som finnes på gressklipperen 
med fører sittende ved forovervendt klipping.
Viser for klippehøyde (fig. 1.H) 
viser den regulerte høyden.

  VIKTIG    For å aktivere den elektriske 
reguleringen er det nødvendig å koble 
kontakten ved strømledningen ved 
samlingen av klippeenheter til strømuttaket 
(fig. 14.A) ved gressklipper med fører 
sittende ved forovervendt klipping.

  5.2	 “QUICK FLIP” AVHEKTINGSKNOTTER

“Quick Flip” frakoblingshåndtakene (fig. 1.E) 
ved støttearmene gjør det mulig å koble fra den 
bakre delen av samlingen av klippeenhetene 
ved støttearmene og senke den ned.
Fra denne posisjonen er det mulig å heve 
samlingen av klippeenhetene i posisjon 
for vedlikehold og vasking (kap.7.2).
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  5.3	 “QUICK FLIP” AVHEKTINGSHÅNDTAK

“Quick Flip”  (fig. 1.F) håndtakene for 
frakoblingen gjør det mulig og raskt senke ned 
samlingen av klippeenheter fra posisjonen 
for vedlikehold og vasking (kap. 7.2).

6.	 BRUK AV MASKINEN

  VIKTIG     Sikkerhetsbestemmelsene som 
skal følges ved bruk av maskinen er beskrevet 
i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye 
overholdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

  6.1	 FORBEREDENDE OPERASJONER

Det er mulig å klippe gresset på to måter:
•  Klippe gresset, male det opp og legge 
det på bakken (“mulching“-effekt)

•  Klippe gresset og kaste det ut bak
Når samlingen for klippeenheter leveres, 
er det stilt inn for “mulching”.

For å kaste gresset ut fra den bakre 
delen av klippeenheten
•  Skru løst og fjern knotten (fig. 15.A) 
som fester deflektoren (fig. 15.B)

•  Fjern deflektoren (fig. 15.B).
•  Ta vare på knotten og deflektoren 
for neste gjenbruk.

  6.2	 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfør følgende sikkerhetskontroller og kontroller 
at resultatene stemmer med tabellene.

  En sikkerhetskontroll skal 
alltid gjennomføres før bruk.

  6.2.1	 Generell kontroll

Tema Resultat
Strømledninger. Isolasjonen er uskadet. 

Ingen mekanisk skade.
Skruer på tilbehøret 
og klippeenhetene

Godt festet (ikke 
skrudd løst)

Vern i lerret Riktig plassert
Kjøreprøve med tilkoblede 
kutteenheter (Se egne 
instruksjoner som 
leveres med maskinens 
brukerhåndbok)

Ingen unormale 
vibrasjoner.
Ingen unormal lyd.

  6.2.2	 Funksjonstest av maskinen

For følgende operasjoner, må du se 
de egne instruksjonene som finnes i 
håndboken for gressklipperen med fører 
sittende ved forovervendt klipping.

  6.3	 OPPSTART / ARBEID

For følgende operasjoner, må du se 
de egne instruksjonene som finnes i 
håndboken for gressklipperen med fører 
sittende ved forovervendt klipping.

  6.4	 ETTER BRUK

•  Foreta rengjøring (avsn. 7.4).
•  Kontroller at det ikke finnes skader 
på maskinen. Kontakt eventuelt 
et autorisert servicesenter.

7.	 ORDINÆRT VEDLIKEHOLD

  7.1	 GENERELT

  VIKTIG     Sikkerhetsbestemmelsene som 
skal følges ved bruk av maskinen er beskrevet 
i kap. 2. Disse bestemmelsene må nøye 
overholdes for å unngå alvorlig risiko eller farer.

  Alle kontrollene og inngrepene for 
vedlikehold må utføres mens maskinen 
står i ro med avskrudd maskin. Ta ut 
tenningsnøkkelen og les instruksjonene 
før rengjøring eller vedlikehold. 

  Ifør deg passende verneplagg, hansker 
og øyevern før du utfører vedlikehold.

•  Hyppighet og type inngrep er gjengitt i 
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg 
med å holde din maskin effektiv og sikker. 
I tabellen angis de viktigste inngrepene og 
hvor ofte de skal utføres. Foreta operasjonen 
i samsvar med det aktuelle intervallet.

  VIKTIG    Alt vedlikeholds- og 
justeringsarbeid som ikke er beskrevet i 
denne bruksanvisningen skal foretas av 
din forhandler eller et spesialverksted.

  7.2	 POSISJON FOR VASKING 
OG VEDLIKEHOLD

1.	 Sett alltid på parkeringsbremsen for 
å unngå at maskinen flytter på seg 
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(Se også instruksjonene i håndboken 
for gressklipperen med sittende 
fører ved forovervendt klipping).

2.	 Reguler klippehøyden i middels eller 
høy klippeposisjon (avsn. 5.1).

3.	 Koble fra kontakten ved maskinens 
strømledning (fig. 14.A).

4.	 Koble fra den bakre delen ved 
samlingen av kutteenheter:

 – Ta tak i delen ved punktet (fig. 
16.A) og løft den lettere opp.

 – “Quick Flip” håndtakene utover (fig. 16.B) og 
senk samlingen av kutteenheter sakte ned.

 – Utfør operasjonen på begge sider.
5.	 Ta tak i den fremre kanten på samlingen 

av kutteenheter (fig. 17.A) og løft den 
sakte opp helt til du når maksimal høyde, 
når du hører et “klikk”. Samlingen av 
kutteenheter forblir låst i posisjonen 
for vasking og vedlikehold (fig. 18).

6.	 Forsikre deg om at samlingen av 
kuttenenheter er stabilt på plass.

7.	 Utfør vedlikeholdet ved kutteenhetene.

  Maskinen er utstyrt med et 
sikkerhetssystem som ikke gjør det mulig å 
bruke kutteenhetene når disse er i posisjon 
for vasking og vedlikehold. 
Det er strengt forbudt å forsøke og 
starte klippeenhetene når samlingen 
av klippeenheter er i posisjon 
for vasking og vedlikehold.

For å stille samlingen av klippeenheter 
i arbeidsposisjon på nytt:
8.	 Ta tak i den fremre kanten på samlingen 

av klippeenheter og løft den litt opp.
9.	 Trykk på de to “Quick Flip” 

frakoblingshåndtakene (fig. 19.A) for å 
koble fra de to låsesystemene og senk 
sakte ned samlingen av klippeenheter, 
mens du støtter den med hendene.

10.	Fest den bakre delen av samlingen av 
klippeenheter ved å løfte den lett opp 
ved å ta tak i håndtaket (fig. 20.A), og 
ved å vri på “Quick Flip” knottene for 
tilkobling av støttearmene (fig. 20.B). 
Utfør operasjonen på begge sider.

11.	Etter å ha rengjort med vann, må du starte 
maskinen og samlingen av klippeenhetene 
for å fjerne vannet, som ellers kan trenge 
inn i lagrene og forårsake ødeleggelse.

12.	Sett kontakten (fig. 14.B) i 
strømuttaket (fig. 14.A).

  7.3	 FESTESKRUER OG -MUTRER

•  Hold bolter, skruer og mutrer trukket 
godt til, for å være sikker på at 
maskinen alltid er sikkert å bruke.

•  Kontroller regelmessig at festemutterne 
ved utkastsklien er riktig festet.

  7.4	 RENHOLD

•  Sett samlingen av klippeenheter 
i vaskeposisjon.

•  Rengjør den nedre delen av 
samlingen av klippeenheter grundig 
ved å bruke vann og en børste.

  VIKTIG    Bruk aldri vann med høyt trykk. Dette 
kan ødelegge de elektriske komponentene.
•  Hvis lakken skrapes opp eller mangler enkelte 
steder pga. bruk, må disse delene lakkes på 
nytt når overflatene er fullstendig tørre og rene.

8.	 EKSTRAORDINÆRT VEDLIKEHOLD

  8.1	 KONTROLL OG UTSKIFTNING 
AV KLIPPEINNRETNINGENE

  MERKNAD   En uskarp klippeinnretning 
river bort gresset og gir en gul plen.

Alle oppgaver med klippeinnretningene 
(demontering, sliping, balansering, 
gjenmontering og/eller bytting) er krevende 
arbeid som forutsetter spesialkompetanse, 
foruten bruk av særskilt utstyr. Av 
sikkerhetsmessige årsaker skal derfor 
disse alltid utføres ved et spesialverksted.

Bytt ut ødelagt eller slitt 
klippeinnretning og skruer gruppevis 
for å opprettholde balanseringen.

  VIKTIG    Det er en fordel om 
klippeinnretningene byttes ut parvis, særlig 
i tilfelle merkbare forskjeller i slitasjen. 

  VIKTIG  	Bruk alltid originale 
klippeinnretninger, ved å gjengi koden som 
indikeres i tabellen "Tekniske Data". 
På grunn av produktutvikling kan ovennevnte 
klippeinnretninger med tiden blir erstattet 
av andre med tilsvarende egenskaper 
for kompatibilitet og sikker funksjon.

  8.2	 KONTROLL OG UTSKIFTNING 
AV DRIVREIMEN VED 
KLIPPEINNRETNINGENE

Kontroller at reimen er intakt og at det ikke 
forekommer tegn på slitasje. Hvis reimen er 
ødelagt eller slitt må den skiftes ut. Kontakt 
et autorisert servicesenter for utskiftning.
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9.	 LAGRING

Når maskinen skal oppbevares 
lengre enn 30 dager:

1.	 Rengjør tilbehøret skikkelig.
2.	 Kontroller at det ikke finnes skader på 

tilbehøret. Utfør reparasjoner om nødvendig.
3.	 Hvis lakken er skadet, må denne 

lakkeres på nytt for å forebygge rust.
4.	 Beskytt de metalliske overflatene 

som er utsatt for rust.
5.	 Lagre tilbehøret i et lukket 

rom hvis dette er mulig.
6.	 Det anbefales å lagre maskinen mens 

du holder samlingen av klippeenheter 
i posisjon for arbeid eller transport, for 
å unngå ødeleggelser ved drivreimen 
(Se også instruksjonene i håndboken 
for gressklipperen med sittende 
fører ved forovervendt klipping).

10.	SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nødvendige 
indikasjoner for å kjøre maskinen, samt 
informasjon om korrekt vedlikehold som kan 
utføres av brukeren. Alle vedlikeholds- og 
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet 
i bruksanvisningen, må foretas hos 
forhandleren eller ved et spesialverksted 
som har den kompetansen og det utstyret 
som kreves for å utføre arbeidet riktig. På 
denne måten opprettholdes maskinens 
opprinnelige sikkerhets- og driftsnivå.
Inngrep utført ved uegnede verksteder eller 
av ukvalifiserte personer, fører til bortfall 
av garantien og hever produsenten for 
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

•  Kun autoriserte servicesenter kan utføre 
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden. 

•  Uoriginale reservedeler og tilbehør er 
ikke godkjent: ved bruk av uoriginale 
reservedeler og tilbehør settes maskinens 

sikkerhet i fare og løser Produsenten 
fra ethvert ansvar og forpliktelse.

•  Originale reservedeler leveres av 
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

•  Det anbefales å levere maskinen inn 
til et autorisert serviceverksted for 
vedlikehold, assistanse og kontroll av 
sikkerhetsanordningene en gang i året.

11.	FLYTTING OG TRANSPORT

Når du håndterer eller transporterer 
tilbehøret er det nødvendig å:
•  Stopp maskinen
•  Vent på at klippeenhetene har stoppet helt opp
•  Regulerer minimumsklippehøyden (avsn. 5.1).
•  Koble fra samlingen av klippeenheten 
med sittende fører ved forovervendt 
klipping (kap. 4.3)

•  Dra den over hjulene (fig. 1.D).

12.	HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og 
fabrikasjonsfeil. Brukeren må nøye 
følge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som skyldes:
•  Manglende kjennskap til 
vedlagt dokumentasjon.

•  Uforsiktighet.
•  Feil eller upassende bruk og montering.
•  Bruk av uoriginale reservedeler.
•  Bruk av utstyr som ikke følger med, eller 
som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:
•  Normal slitasje av forbruksmaterialer 
som drivremmer, lys, hjul, knivblader, 
sikkerhetsbolter og ledninger.

•  Normal slitasje.
•  Motorer. De er dekket av motorprodusentens 
garantivilkår og betingelser.

Kjøperen er beskyttet av gjeldende lover. 
Kjøperens lovfestede rettigheter kan ikke på 
noen måte begrenses av denne garantien.

13.	VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Avsnitt 

Første gang Deretter hver
MASKIN
Kontroll av alle fester - Før hver bruk 7.3
Sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr - Før hver bruk 6.2
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Inngrep Hyppighet Avsnitt 

Første gang Deretter hver
Generell rengjøring og kontroll - Etter hver bruk 7.4
Kontroll av slitasje ved klippeinnretning - Før hver bruk 8.1
Kontroll av slitasje ved drivremmen 5 timer 25 timer 8.2

14.	IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING
1.  Unormal vibrasjon 
under klipping

Løsnede deler eller ødelagte 
klippeenheter.

Skru fast alle festeenhetene. 
Skift ut de ødelagte delene hos 
et autorisert servicesenter.

Klippeenheten er full av gress Rengjør samlingen av klippeenheter
2.  Uregelmessig klipping Klippeinnretningene er ineffektive Kontakt forhandleren din.

Fremdriftshastigheten er for 
høy i forhold til høyden på 
gresset som skal klippes

Reduser hastigheten og/eller øk 
klippehøyden (avsn. 5.1)
Vent til gresset er tørt.

3.  Klippeinnretningene 
kobles ikke inn, eller 
de stanser ikke i rett 
tid når de kobles ut.

Problemer ved festesystemet eller 
ved drivreimen ved klippeenhetene

Kontakt et autorisert servicesenter.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utført disse forbedringsforslagene, må du ta kontakt med 
forhandleren.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  STIGA S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Assieme Dispositivo di taglio  

                                                                                            (accessorio intercambiabile) / taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base 85C, 85C E, 85C QF, 95CV, 95CV E, 95CP, 95CP E, 95C E QF, 95CP E QF, 100C E, 100C E QF, 
105C E, 105C E QF, 110C E, 110C E QF, 125C E, 125C E QF, 125C H, 135C H, 155C H 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore / 
  

 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
         •    MD:  2006/42/EC  

 e) Ente Certificatore: / 
 f) Esame CE del tipo: / 

  
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU   

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018 

 
 

EN 50581:2012 
 

 

  
 
 
 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
 
 
          o) Castelfranco V.to, 01.09.2019    CEO Stiga Group 
                                                                                                                        Sean Robinson 
 
                                                                                                              

                                                                                        
 
 
 
171514111_4 
  

 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Assemblage des organes de coupe 
(équipement interchangeable) /  
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur:  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date  

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Cutting-means assembly 
(interchangeable equipment)/  
grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor:  
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date  

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Schneidwerkzeugbaugruppe 
(austauschbare Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor:  
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Schneidwerkzeugbaugruppe (austauschbare 
Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Grupo dispositivos de corte  (equipo 
intercambiable) /  
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor:  
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha  

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Conjunto dispositivos de corte  
(ferramenta intercambiável)/  
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto:  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data  

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Συστήματα 
κοπής (πτυσσόμενος εξοπλισμός) / 
κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας:  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος  

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Kesim düzeni bileşiği  (değiştirilebilir 
alet) /  
çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor:  
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih  

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Плоча со уред со 
сечиво (заменлив алат) /  
косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор:  
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум  



 doc_base r.15 – C-DECK_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Klippeenhet (utskiftbart utstyr)  /  
gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato 

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Skärenhetsgrupp  (utbytbar utrustning)  / 
 gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Rotorhus  (udskifteligt udstyr) /  
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato  

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Leikkuuvälineiden kokonaisuus  (vaihdettava 
väline) /  
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori :  
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Montážní celek sekacích zařízení (vyměnitelná 
výbava) /  
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor:  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum  

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Zespół tnący  (vyměnitelná výbava) /  
cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik:  
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data  

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vágóegység-tárcsa  
(cserélhető alkatrész) /  
fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor:  
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje 

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: Режущий узел 
(сменное оборудование) /  
стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель:  
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата 

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sustav noževa  (zamjenjivi alat) /  
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor:  
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum  

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Sestav rezalnih naprav (izmenljiva oprema) /  
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor:  
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum 

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zamijeniti s drugim alatkama)/  
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum 

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj:  
Montážny celok kosiacich zariadení 
(vymeniteľná výbava) /  
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor:  
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum 

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Ansamblul dispozitivelor de tăiere (instrument 
interschimbabil)/  
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor:  
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data  

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pjovimo 
agregatas (keičiama įranga) /  
žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis:  
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data  

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Griezējierīču bloks (maināms 
piederums) /  
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors:  
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums  

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zameniti s drugim alatkama) /  
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum  

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: блок на инструментите за рязане 
(взаимозаменяемо оборудване) /  
рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор:  
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата  

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Lõikeseadmete agregaat (vahetatav seade) / 
muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor:  
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev  

 

 doc_base r.15 – C-DECK_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  STIGA S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Assieme Dispositivo di taglio  

                                                                                            (accessorio intercambiabile) / taglio erba 
 

a)  Tipo / Modello Base 85C, 85C E, 85C QF, 95CV, 95CV E, 95CP, 95CP E, 95C E QF, 95CP E QF, 100C E, 100C E QF, 
105C E, 105C E QF, 110C E, 110C E QF, 125C E, 125C E QF, 125C H, 135C H, 155C H 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

  

d) Motore / 
  

 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
         •    MD:  2006/42/EC  

 e) Ente Certificatore: / 
 f) Esame CE del tipo: / 

  
 RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU   

  
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-3:2013+A1:2017+A2:2018 

 
 

EN 50581:2012 
 

 

  
 
 
 
 n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 
 
 
 
 
          o) Castelfranco V.to, 01.09.2019    CEO Stiga Group 
                                                                                                                        Sean Robinson 
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FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Assemblage des organes de coupe 
(équipement interchangeable) /  
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur:  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date  

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Cutting-means assembly 
(interchangeable equipment)/  
grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor:  
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date  

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Schneidwerkzeugbaugruppe 
(austauschbare Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor:  
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Schneidwerkzeugbaugruppe (austauschbare 
Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Grupo dispositivos de corte  (equipo 
intercambiable) /  
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor:  
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha  

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Conjunto dispositivos de corte  
(ferramenta intercambiável)/  
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto:  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data  

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Συστήματα 
κοπής (πτυσσόμενος εξοπλισμός) / 
κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας:  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος  

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Kesim düzeni bileşiği  (değiştirilebilir 
alet) /  
çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor:  
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih  

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Плоча со уред со 
сечиво (заменлив алат) /  
косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор:  
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум  

 doc_base r.15 – C-DECK_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Klippeenhet (utskiftbart utstyr)  /  
gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato 

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Skärenhetsgrupp  (utbytbar utrustning)  / 
 gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Rotorhus  (udskifteligt udstyr) /  
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato  

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Leikkuuvälineiden kokonaisuus  (vaihdettava 
väline) /  
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori :  
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Montážní celek sekacích zařízení (vyměnitelná 
výbava) /  
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor:  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum  

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Zespół tnący  (vyměnitelná výbava) /  
cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik:  
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data  

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vágóegység-tárcsa  
(cserélhető alkatrész) /  
fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor:  
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje 

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: Режущий узел 
(сменное оборудование) /  
стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель:  
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата 

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sustav noževa  (zamjenjivi alat) /  
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor:  
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum  

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Sestav rezalnih naprav (izmenljiva oprema) /  
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor:  
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum 

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zamijeniti s drugim alatkama)/  
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum 

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj:  
Montážny celok kosiacich zariadení 
(vymeniteľná výbava) /  
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor:  
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum 

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Ansamblul dispozitivelor de tăiere (instrument 
interschimbabil)/  
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor:  
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data  

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pjovimo 
agregatas (keičiama įranga) /  
žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis:  
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data  

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Griezējierīču bloks (maināms 
piederums) /  
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors:  
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums  

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zameniti s drugim alatkama) /  
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum  

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: блок на инструментите за рязане 
(взаимозаменяемо оборудване) /  
рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор:  
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата  

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Lõikeseadmete agregaat (vahetatav seade) / 
muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor:  
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev  
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